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СПРИЙНЯТТЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В НАШ ЧАС 
 

Мова дарується нам не лише як засіб розуміння, адже процес її творіння 

неспинний та багатогранний, це невичерпна скарбниця духовності. Будь-яка 

мова народжується і зростає в своїй культурі та своїй традиції. Саме це й 

становить підвалини для народу в самопізнанні себе як окремого етносу, саме 

тут відбувається ідентифікація національності всіх і кожного. Тому варто 

повсякчас пам’ятати величезне значення мови в національному русі, ставити її 

на почесне місце серед головних наших питань. 
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Українська мова, яку ми з вами знаємо сьогодні, безсумнівно є 

багатовіковим надбанням українського етносу. А в умовах відродження наша 

державна солов’їна набула характерних ознак та значення для свого народу. 

Саме вона стала вирішальним фактором самобутності високообдарованого, 

проте століттями гнобленого українського народу, виразником 

інтелектуального і духовного життя. 

У зв’язку з цим цілком очевидною є актуальність даної роботи, а саме: 

зародження, розвиток і шлях української мови до сьогоднішніх днів. 

Для глибшого дослідження сприйняття української мови в наш час 

вважаємо за необхідне спочатку простежити особливості її становлення. Всі 

ми розуміємо, що поява національної мови не відбувається за роки й 

декади, повноцінне формування продовжується до сотень, а частіше й тисяч 

років. Це звичайна справа, адже вона проходить процес свого становлення 

через велику кількість поколінь. Мову поглиблюють і збагачують, її 

розвивають і удосконалюють. Вона захоплює особистий життєвий досвід 

народу, становить частину його менталітету. З роками та під дією 

навколишніх факторів мова адаптується до околишнього природного 

середовища та до мінливих умов життя. 

Ще в давні часи на Україні, коли люди хаотично селилися і розселялися, 

було безліч племен і відповідно – мов. Можна помітити, що і на сьогоднішній 

день не лише у віддалених селах України, але й в різноманітних регіонах свої 

мовні і діалектні особливості. В кожній такій місцині живе своя історія, не 

властиві нікому звичаї та обряди [1]. 

Чому ж племінні мови не збереглися в повному обсязі? Відповідь лежить 

на поверхні: майже всі тогочасні говірки були досить обмежені. Тут і 

невеликий словниковий запас, і досить бідний синтаксис, і нехватка 

морфологічних засобів. Ця нестійкість призводила до злиття племен, а 

відповідно – і їхніх мов. Такі «альянси» згодом могли прикріпляти ще більше 

племен, витісняючи їх мову, але забираючи собі від неї все найкраще. 

Існують різноманітні точки зору щодо походження української мови. 

Досить велика кількість авторів стверджує, що вона у вигляді, близькому до 

сучасного почала формуватися приблизно в VI-VII ст. н. е. Ніякі припущення 

не можна приймати беззастережно, а це ще й не знаходить фактичних 

підтверджень. Звичайно, неможливо дати точну дату виникнення мови, так як 

на даний момент накопичений величезний масив, в якому лексика, а також 

граматичні та фонетичні особливості переходили від однієї мови до іншої. 

Зараз навіть немає точної відповіді на запитання щодо кількості конкретних 

мовних особливостей, щоб виокремити саме мову, а не діалект [1]. 

Сьогодні, у світлі нещодавніх політичних подій в нашій країні, Україна 

та українці стали відомі у всьому світі. І якщо раніше ми часто були віднесені 

до Білорусії або Росії, то зараз наша нація та її атрибути стали 

відокремленими.  

Так, у світі популяризувались модні тенденції щодо носіння вишиванок, 

вінків та вивчення української мови [2]. 
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Для того, щоб дізнатись як сприймають українську мову на сьогоднішній 

день, ми провели експеримент за допомогою вітчизняних та зарубіжних 

ресурсів Інтернет. Було опитано 50 респондентів (25 з яких є громадянами 

України, 25 – інших держав). Результати експерименту приводимо нижче. 

Для висвітлення повноцінної картини, нами була складена анкета, яка 

містила наступні запитання: 

1. Як ви можете охарактеризувати своє ставлення до української мови? 

а) вкрай позитивно; 

б) позитивно; 

в) негативно; 

г) вкрай негативно; 

д) мені байдуже. 

Відповіді розподілились наступним чином (рисунок 1): 

80% українців показують дуже позитивне відношення до рідної мови, 

16% також оцінили своє ставлення як позитивне, в той же час близько 4% 

виявились байдужими. 

Щодо іноземних громадян, тут більшість показують негативне ставлення 

(близько 52%), 28% виявили байдужість, в той же час 20% опитаних 

позитивно відносяться до української мови. 

 

 
Рис. 1. Відповіді респондентів на перше запитання анкети 

Джерело: розроблено автором 

 

Наступне питання ми сформулювали для того, щоб дізнатись роль 

політичної кризи в Україні у формуванні підвищеної уваги до української 

мови. 

2. Чи можете ви стверджувати, що ваше ставлення до української мови не 

змінювалось за останні 3 роки? 

а) так; 

б) ні. 
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Розглянувши рисунок 2 бачимо, що більшість українців впевнена у 

своєму ставленні до рідної мови та не вбачає будь-якого впливу зі сторони 

останніх подій в Україні, однак 40% опитаних все ж припускає можливість 

певних змін. В той же час більшість іноземних громадян (89%) вважає 

причиною свого ставлення політичну революцію в Україні. 

 

 
Рис. 2. Відповідь респондентів на друге запитання анкети 

Джерело: розроблено автором 

 

Інше запитання було адресоване лише українцям. 

3. Чи ви спілкуєтесь українською мовою? 

а) так, завжди спілкуюсь; 

б) розмовляю українською мовою в певному середовищі (серед 

родичів/на роботі/ в навчальному закладі); 

в) розмовляю українською лише тоді, коли до мене звертаються 

українською; 

г) взагалі не спілкуюсь українською. 

З рисунку 3 бачимо, що лише 4% взагалі не спілкуються українською 

мовою з оточуючими, при цьому близько 72% завжди використовують її або ж 

розмовляють у певному середовищі, яке вимагає цього. 

Провівши дослідження, результати якого відображені в даній статті, ми 

можемо стверджувати, що на сьогоднішній день більшість українців показує 

позитивне ставлення до рідної мови, частково воно сформоване політичною 

революцією в Україні (через надмірне використання проукраїнських гасел та 

єднання народу) [3]. Однак, як показало опитування лише 36% українців 

щоденно спілкуються рідною мовою. Більшість використовує її лише за 

необхідності. 
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Рис. 3. Відповіді українців на третє запитання анкети 

Джерело: розроблено автором 

 

Що ж до іноземних громадян, можна стверджувати, що популярність 

української мови також підвищилась за рахунок гучних подій в Україні. 

Символічний вислів із глибоким змістом мають слова давньогрецького 

філософа Сократа: «Заговори, щоб я тебе побачив». Саме від нас залежить, 

якими постануть українці в очах інших народів. Ми бажаємо, щоб про нас 

знав увесь світ, хочемо бути освіченими та багатомовними. Задля цього маємо 

засвітитися палкою любов’ю передусім до рідної мови як до найсвятішого 

скарбу нашої нації. 

І щоб слово та рідна мова не втрачали своєї магічної сили, ми маємо 

пам’ятати мудру пораду Максима Рильського: «Мова – втілення думки. Що 

багатша думка, то багатша мова. Любімо ïï, вивчаймо ïï, розвиваймо ïï! 

Борімося за красу мови, за правильність мови, за приступність мови, за 

багатство мови..». 
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